Ακούστε το υπέροχο τραγούδι Une Belle Histoire του Michel Fugain σε μία εκτέλεση της δεκαετίας του 70, όταν και κυκλοφόρησε και σε μία πιο πρόσφατη διασκευή, του 2018. 
Επιλέξτε τις σωστές απαντήσεις.
https://video.link/w/sKNPc
https://video.link/w/QNNPc

Questions Quiz 
1) Il .... chez lui
a. est rentré
b. rentrait
c. a rentré
2) Elle ... dans le midi
a. est descendue
b. descendait
c. a descendu
3) Ils ... au bord du chemin
a. se sont trouvés
b. sont trouvés
c. trouvaient
4) C' ... un jour de chance
a. était
b. a été
c. est été
5) Ils ... le ciel à portée de main
a. ont avé
b. avaient
c. ont eu
6) Ils ... dans un grand champ de blé
a. se sont cachés
b. ont caché
c. cachaient
7) ... leur vie qui commençait
a. se sont raconté
b. ont raconté
c. se racontaient
8) ils n' ... encore que des enfants
a. ont été
b. étaient
c. ont étés
9) qui ... au bord du chemin
a. se sont trouvés
b. s'étaient trouvés
c. avaient trouvé
10) Ils ... au bord du matin
a. ont quitté
b. se quittaient
c. se sont quittés
11) C'... fini le jour de chance
a. a été
b. était
c. est


12) Elle ... là-bas dans le midi
a. a descendu
b. est descendue
c. descendait
 Paroles 
C'est un beau roman, c'est une belle histoire
C'est une romance d'aujourd'hui
Il rentrait chez lui, là-haut vers le brouillard
Elle descendait dans le Midi, le Midi
Ils se sont trouvés au bord du chemin
Sur l'autoroute des vacances
C'était sans doute un jour de chance
Ils avaient le ciel à portée de main
Un cadeau de la providence
Alors pourquoi penser au lendemain
Ils se sont cachés dans un grand champ de blé
Se laissant porter par les courants
Se sont racontés leurs vies qui commençaient
Ils n'étaient encore que des enfants, des enfants
Qui s'étaient trouvés au bord du chemin
Sur l'autoroute des vacances
C'était sans doute un jour de chance
Qui cueillirent le ciel au creux de leurs mains
Comme on cueille la providence
Refusant de penser au lendemain
C'est un beau roman, c'est une belle histoire
C'est une romance d'aujourd'hui
Il rentrait chez lui, là-haut vers le brouillard
Elle descendait dans le midi, le midi
Ils se sont quittés au bord du matin
Sur l'autoroute des vacances
C'était fini le jour de chance
Ils reprirent alors chacun leur chemin
Saluèrent la providence en se faisant un signe de la main
Il rentra chez lui, là-haut vers le brouillard
Elle est descendue là-bas dans le Midi
C'est un beau roman, c'est une belle histoire
C'est une romance d'aujourd'hui 

Και η μετάφραση

Είναι ένα όμορφο μυθιστόρημα, είναι μια όμορφη ιστορία
C'est un beau roman, c'est une belle histoire

Είναι ένα ειδύλλιο του σήμερα
C'est une romance d'aujourd'hui

Εκείνος γυρνούσε σπίτι, εκεί πάνω στην ομίχλη
Il rentrait chez lui, là-haut vers le brouillard

Εκείνη κατέβαινε προς το Νότο, το Νότο
Elle descendait dans le Midi, le Midi

Βρέθηκαν στην άκρη του δρόμου
Ils se sont trouvés au bord du chemin

Στον αυτοκινητόδρομο των διακοπών
Sur l'autoroute des vacances


Σίγουρα ήταν μια τυχερή μέρα
C'était sans doute un jour de chance

Είχαν τον ουρανό στα χέρια τους
Ils avaient le ciel à portée de main

Ένα δώρο από την πρόνοια
Un cadeau de la providence

Γιατί λοιπόν να σκεφτείς το αύριο
Alors pourquoi penser au lendemain
Κρύφτηκαν σε ένα μεγάλο χωράφι με σιτάρι
Ils se sont cachés dans un grand champ de blé

Αφήνοντας τον εαυτό τους να παρασυρθεί από τα ρεύματα
Se laissant porter par les courants

Είπαν ο ένας στον άλλον τη ζωή τους που άρχιζε
Se sont racontés leurs vies qui commençaient

Δεν ήταν ακόμα παρά μόνο παιδιά, παιδιά
Ils n'étaient encore que des enfants, des enfants

Που είχαν βρεθεί στην άκρη του δρόμου
Qui s'étaient trouvés au bord du chemin

Στον αυτοκινητόδρομο των διακοπών
Sur l'autoroute des vacances

Σίγουρα ήταν μια τυχερή μέρα
C'était sans doute un jour de chance

Που μάζεψαν τον ουρανό στην κοιλότητα των χεριών τους
Qui cueillirent le ciel au creux de leurs mains

Καθώς μαζεύουμε την πρόνοια
Comme on cueille la providence

Αρνούμενοι να σκεφτούμε το αύριο
Refusant de penser au lendemain
Είναι ένα όμορφο μυθιστόρημα, είναι μια όμορφη ιστορία
C'est un beau roman, c'est une belle histoire

Είναι ένα ειδύλλιο του  σήμερα
C'est une romance d'aujourd'hui

Εκείνος γυρνούσε σπίτι, εκεί πάνω προς την ομίχλη
Il rentrait chez lui, là-haut vers le brouillard

Εκείνη κατέβαινε προς το νότο, το νότο
Elle descendait dans le midi, le midi


Χώρισαν στην άκρη του πρωινού
Ils se sont quittés au bord du matin

Στον αυτοκινητόδρομο των διακοπών
Sur l'autoroute des vacances

Τελείωσε η τυχερή μέρα
C'était fini le jour de chance

Στη συνέχεια πήρε ο καθένας τον δρόμο του
Ils reprirent alors chacun leur chemin

Χαιρετίσανε την πρόνοια, κουνώντας ο ένας στον άλλο το χέρι
Saluèrent la providence en se faisant un signe de la main
Εκείνος γύρισε  σπίτι, εκεί πάνω στην ομίχλη
Il rentra chez lui, là-haut vers le brouillard

Εκείνη κατέβηκε εκεί κάτω στο Νότο
Elle est descendue là-bas dans le Midi

Είναι ένα όμορφο μυθιστόρημα, είναι μια όμορφη ιστορία
C'est un beau roman, c'est une belle histoire

Είναι ένα ειδύλλιο του σήμερα
C'est une romance d'aujourd'hui





